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This paper presents a comprehensive study of the semantic field of "Emotions” in the German language. It has been estab-
lished that the semantic field of "Emotions” consists of two main microfields: positive and negative emotions. A component anal-
ysis of adjectives denoting emotions has been conducted to identify dominant semantic features and their distribution across the
semantic fields. It has been found that adjectives for positive emotions are characterized by such semantic features as "joyful",
"happy", "cheerful”, while adjectives for negative emotions include features like "sad", "gloomy", and "lamentable".

The analysis revealed that in German literary texts, negative emotionality is represented more broadly and vividly than
positive emotionality. This indicates a literary tendency towards a deeper and more diverse portrayal of negative emotional
states. At the same time, although positive emotions are less frequently expressed, they maintain their important role in
depicting the emotional state of characters. This study expands the knowledge of the lexical system of the German lan-
guage and contributes to a better understanding of the mechanisms of emotion expression in speech.

Special attention in the study is given to the component analysis of adjectives denoting emotions. It has been clarified
that adjectives for positive emotions include such semantic features as "happy", "joyful", "cheerful", reflecting a positive
perception of events. Meanwhile, adjectives for negative emotions include features such as "sad", "gloomy", "lamentable",
indicating negative emotional states. It has been established that in literary texts, negative emotions are expressed more
frequently than positive ones, highlighting the depth and complexity of human experiences.

The study ultimately concludes that the semantic field of "Emotions" in the German language represents a complex
system of interrelated lexical units. The component analysis of adjectives allows for a more detailed examination of this
field's structure and reveals the main tendencies in the usage of emotional lexemes. The findings of the study contribute
to a better understanding of not only the lexical system of the German language but also the mechanisms of emotion
expression in various linguistic contexts.
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Y cTatTi 34iNCHEHO KOMMITEKCHE AOCMIIKEHHS CEMAHTMYHOrO nons «Emouii» B HiMeubkin MoBi. BuaHaveHo, Wwo cemaH-
TU4YHe none «Emouii» cknagaeTbcs 3 4BOX OCHOBHMX MIKPOMONIB: NO3UTUBHUX i HEraTUBHUX eMOLN. MNpoBeaeHo KoMmno-
HEHTHWI aHani3 NPUKMETHWKIB, LLO NO3HAaYalTb eMOLil, 3 METOK BMSABMEHHSA JOMIHAHTHUX CEMAHTUYHUX O3HAK Ta iXHBOrO
po3noginy 3a ceMaHTUYHUMK NoNsMK. 30Kpema, BCTAHOBMEHO, LLO MPUKMETHUKM MO3UTUBHUX EMOLIi XapaKTepUayTbCs
TaKUMU ceMaMu, K «PagiCHUNY, «LWACNUBUA», «BECENUA», TOAI K NPUKMETHUKN HErATUBHUX EMOLLIA BKIOYAKTL CEMU
«CYMHUI», «MOXMYPUI», KaNICHUNY.

AHani3 nokasas, LU0 B XyAOXHiX TEKCTaxX HiMELIbKOT MOBM HeraTyBHa eMOLIMHICTb MpeacTaBneHa LWupLLe Ta ScKkpasille,
HiXX No3nTuBHa. Lle cBiguMTb Npo TeHAaeHLUito nitepatypu o Ginbl rmMmnbokoro Ta pisHOMaHITHOrO BiZoOpaXKeHHs HeraTuB-
HMX eMOLIMHKX CTaHiB. BogHoyac, NO3MTMBHI eMOLT Xo4a | BUpaXatoTbCs MEHLL YMCENbHO, ane 36epiratoTb CBOK BaXNBY
posb Y BiATBOPEHHI EMOLIMHOIO cTaHy nepcoHaxis. [JOCimMKeHHS PO3LUMPIOE 3HAHHS MPO JIEKCUYHY CUCTEMY HiMELbKOI
MOBW Ta CMNpUsiE KpaLLoMy PO3yMiHHIO MEXaHi3MiB BUPaXXEHHSI eMOLIi Y MOBIIEHHI.

OcobnuBy yBary B AOCNIOXEHHI NPMAINEeHO0 KOMMNOHEHTHOMY aHanidy NMPUKMETHMKIB, WO NO3Ha4valTb emMollii. 3'aco-
BaHO, L0 MPUKMETHMKM MO3UTUBHMNX EMOLLI MaOTb TaKi CEMaHTUYHI O3HAKM, SIK «LLACNNBUAY», K PAAICHUNK, KBECENUAY», LLO
BigoOpaatoTb NO3NTUBHE CNPUAHATTS Nogin. BoaHoyac, NPUKMETHUKM HEraTUBHUX EMOLL BKMHOYATb CEMU «CYMHUINY,
«MOXMYPUIY, «KaniCHUAY», WO BKa3ylOTb Ha HEraTMBHI eMOLiHI cTaHu. BCTaHOBMNEHO, LLO B XYAOXHIX TEKCTAX HeraTuBHi
€MOLlil BUpaXatTbCs YacTille, HixX NO3UTMBHI, LLO NiAKPECHIOE MWOMHY Ta CKNagHiCTh NOACHKMX NEPEXMBaHb.

Y KiHLEBOMY pe3ynbTaTi JOCHiIKEHHS] BCTAHOBMEHO, WO ceMaHThyHe none «Emouii» B HiMeLbkin MOBI NpeacTaBnsie
coboto cknafgHy CUCTEMY B3aEMOMOB'A3aHUX MEKCUYHUX OAMHULL. [JOCRigKEeHHS KOMMNOHEHTHOro cKnagy NPUKMETHUKIB
[Ao03Bonse GinbL AeTanbHO PO3IMAHYTY CTPYKTYPY LibOro NOMs Ta BUSBUTU OCHOBHI TEHAEHLT Y BXXMBaHHI €MOLLINHNX NeK-
ceM. BucHOBKM focnigKeHHs CnpysiioTb KpaLLoMy PO3YMIHHIO He MuLle NIeKCUYHOT CUCTEMU HiMELbKOT MOBW, ane n Mexa-
HI3MIB BUpaXXeHHS eMOLiN Y Pi3HUX MOBHUX KOHTEKCTaX.

KntoyoBi crnoBa: cemaHTU4He nore, NPUKMETHWKOBA flekcema, Mikpororse, cema, KOMMOHEHTHUI aHanis.

234



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

Problem statement. In modern linguistics, the
problem of definition, structuring and analysis of
semantic fields, in particular the semantic field of
"Emotions", is relevant. Despite numerous studies,
the component analysis of adjectives denoting emo-
tions in the German language remains insufficiently
studied. This aspect of research is important for
understanding the mechanisms of language function-
ing and the features of expressing emotional states in
different contexts.

Analysis of recent research and publications.
In the field of semantic field research, the works of
such scientists as J. Trier and G. Ipsen, who laid the
foundations of the theory of semantic fields. In his
works, Trier emphasized that lexical units do not
exist in isolation, but are interconnected by semantic
relations, forming a coherent structure. An important
contribution of Ipsen was the introduction of the term
"semantic field", which made it possible to systema-
tize the approach to the analysis of lexical associa-
tions. These fundamental studies laid the foundation
for further studies of lexical-semantic relations in dif-
ferent languages.

In modern studies, semantic fields are considered
as complex systems that include macrosemes and
microsemes, united by common content. Particularly
relevant are works devoted to the component analy-
sis of emotional lexemes that reveal structural con-
nections between words denoting emotional states.
Studies show that the semantic fields of "Emotions"
in different languages have similar structural char-
acteristics, but differ in specific lexemes and their
meanings. This emphasizes the importance of a com-
plex approach to the study of semantic fields, which
allows us to reveal the nuances of the lexical system
of each specific language.

Main material. Words in the language do not
live in isolation, but are included in large or small
lexical-semantic associations — fields, groups, syn-
onymous series, antonym pairs, etc. Words are com-
bined into semantic groups due to extralinguistic
connections. Over time, it turned out that tradition-
ally defined thematic groups consist mainly of struc-
tural-semantic series, that is, they are such lexical
associations that are characterized not only by com-
mon semantics, but also by certain formal features.
Groups of words with a common semantic basis
are called semantic fields [1]. Within each semantic
field, even larger close associations are distinguished,
namely lexical-semantic groups, synonymous and
antonymous series.

The term “semantic field” was introduced into
linguistics, as is known, by G. Ipsen in 1924. In
his opinion, vocabulary is a set of private systems

or subsystems, called semantic fields, within which
words are connected by relations of mutual opposi-
tion (The idea of a "semantic field" originated with
the German scientist Joost Trier back in 1923. The
problem of definition was covered in more detail in
the work “Der deutsche Wortschatz im Sinnbezirk
des Verstandes”, although his works appeared only
in the early 1930s, and therefore some linguists con-
sider him the founder of the theory of the semantic
field). The main statements can be formulated in such
a way that in the subconscious of the speaker or lis-
tener, according to J. Trier, words do not exist sepa-
rately, but are connected to each other in meaning.
They create a whole structure (Gefiige), which can
be called a verbal field or a linguistic field of verbal
signs (Wortzeichenfefd), (see: J. Trier, 1931). The
verbal field is subordinate to a more or less closed
conceptual complex, the internal division of which is
represented in the dismembered structure of the ver-
bal (sign) field.

The meaning of a separated word depends on the
meaning of neighboring words, which fill the con-
ceptual sphere without gaps and which form a kind of
mosaic (by the way, G. Ipsen also imagined the field
in the form of a mosaic). And although these state-
ments of J. Trier had numerous critical comments
from both foreign and domestic linguists (J. Lyons,
H. Schwarz, F. Scheidweiler), they were undoubtedly
innovative among studies of this type and deserve
special attention.

In modern linguistics, a semantic field is defined
as a set of linguistic units that are united by a com-
mon content and that reflect the conceptual, sub-
stantive, and functional similarity of the designated
phenomena. A semantic field is characterized by the
following main qualities: 1. the presence of semantic
relations (correlations) between the words that make
it up; 2. the systemic nature of these relations; 3. the
interdependence and mutual determination of lexical
units; 4. the relative autonomy of the field; 5. the con-
tinuity of the designation of its semantic space; 6. the
interconnection of semantic fields within the frame-
work of the entire lexical system [2, pp. 26-28].

The semantic field, like other microsystems, can
denote both discrete and non-discrete objects. As can
be seen, the size of the semantic field can be minimal;
the semantic field can consist of two lexical units that
are located next to each other in certain relations.

The identifier of the semantic field is always out-
side the field and, as a rule, is not a word, but a phrase
that denotes related meanings, in relation to which all
members of the field are specific meanings.

The semantic field is understood as words that
exist in the subconscious of the speaker or listener
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not separately, but are connected to each other in
meaning. They create a whole structure (Gefiige),
which can be called a verbal field or a linguistic field
of verbal signs (Wortzeichenfefd) [6].

It should be mentioned that J. Trier used two
terms — lexical and semantic field, which he did not
always clearly distinguish and define. In our study,
we proceed from the fact that both paradigmatic
groups — lexical-semantic (lexical) and semantic
field have their own characteristics and are different
concepts.

In our study, we consider the semantic field as a
set of semantic units (macrosemes, meanings) united
by systemic relations. An integral unit inherent in
each unit of the system we are studying is the mean-
ing of emotion. The concept of emotion has many
semantic features that are fixed by certain semes
in the semantic structure of units belonging to this
microsystem [3].

The purpose of the proposed study is to clar-
ify and describe the semantic field “Emotions” and
establish its structure, using the methods of struc-
tural linguistics. In order to achieve this, it is neces-
sary to solve the following tasks: a) to clarify what a
semantic field is; b) to determine the structure of the
semantic field “Emotions”; c) to carry out a compo-
nent analysis of adjectives denoting emotions based
on the frequencies of use of the studied lexemes in
the meanings we have highlighted.

The object of the study is the semantic field
“Emotions”, which consists of two microfields — a
microfield of adjectives denoting positive emotions
and a microfield of adjectives denoting negative
emotions.

The semantic field “Emotions” is a certain group-
ing in which microfields are distinguished — semantic
associations, the elements of which are connected by
an integral feature, usually expressed by the dominant
of the microfield (core lexeme). The analysis shows
that the elements of the studied lexical-semantic par-
adigm, identified on the basis of the semantic feature
“that which is characterized by a certain emotion”,
can be divided by semantic features into two microf-
ields: the microfield of adjectives denoting positive
emotions (spafig, frohlich, heiter, froh, munter,
vergniigt, witzig, drollig, ausgelassen, wohlgemut,
belustigend, unterhaltsam, merkwiirdig, lebhaft) and
the microfield of adjectives denoting negative emo-
tions (bekiimmert, betriibt, melancholic, niederg-
eschlagen, triibsinnig, ungliicklich, untostlich, betrii-
blich, verzweifelt, beklagenswert, bitter, schlimm,
erbdrmlich, jimmerlich, bedauerlich).

The adjective “lufltig” appears in the microfield
for denoting positive emotions as a word with a wide

semantic scope and contains the following semes,
which can be distinguished by component analysis of
the corresponding dictionary definitions (for a list of
dictionaries, see the list of lexicographical sources):
1) joyful, satisfied: ein lustiger Abend; 2) lively,
cheerful, unburdened: das lustige Feuer brannte,
prasselte, flackerte; 3) humorous, amusing: lustiges
Buch, lustiger Film; 4) to make fun of (sich lustig
machen tiber Akk): Sie hat sich iiber seinen Antrag
nur lustig gemacht.

The following semes are distinguished in the
semantics of the adjective "witzig": 1) humorous,
witty: er war ein witziger Mensch, der mit seinen
spafien eine ganze Gesellschaft unterhalten konnte;
2) cheerful: ein witziger Einfall brachte uns alle zum
Lachen.

In the semantics of the adjective "spaf3ig" the fol-
lowing semes are distinguished : 1) cheerful, humor-
ous: ein spafiger dlterer Herr; Die Schauspieler
sind ein zu spafiges Volk; 2) entertaining: spafjige
Einzelheiten.

The semantics of the adjective “froh” includes
the following semes: 1) cheerful, joyful; ein frohes
Lied auf den Lippen haben; in froher Stimmung,
Erwartung, Erregung sein; 2) one who brings joy:
ich habe dir eine frohe Botschaft zu iiberbringen;
das war wirklich ein frohes Ereignis; 3) happy: wir
sind froh iiber die gute Nachricht, iiber das schone
Geschenk; niemand war froher dariiber als er.

The adjectival lexeme "fréhlich" includes the fol-
lowing semes: 1) cheerful, satisfied: ein frohliches
Lied erschallt; Sie ... hort das frohliche Pfeifen ihrer,
full of joy, unburdened: wir wiinschen euch froliche
Feiertage; frohlichster Laune sein, ein frohliches
Wiedersehen feiern.

In the semantics of the adjective “heiter” we
distinguish the following semes: 1) clear, sunny: in
heiteren Gebieten wird die Temperatur unter 0 Grad
sinken, 2) happy, joyful: jmd. ist immer heiter und
froh; 3) drunk: je mehr er trank, desto heiterer wurde
sein Kopf; 4) sudden, unexpected: (wie ein Blitz) aus
heiterem Himmel.

The semantics of the adjective “munter” includes
the following semes: 1) cheerful, lively: Die Kinder
sind noch immer munter, obwohl es schon spiit ist.
2) joyful: Das ist eine muntere Gesellschaft., ein
munteres Lied, ein munterer Mensch; 3) physically
healthy: Wie geht es zu Hause, Frau und Kinder
munter ...?

The adjective lexeme ‘“vergniigf” contains the
following semes: 1) satisfied: vergniigte Menschen,
wir waren alle sehr vergniigt; 2) cheerful, joyful:
er trat uns mit einem vergniigten Ldchel entgegen,
3) in good humor: sie war immer vergniigt.
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In the semantics of the adjective “drollig” such
semes are distinguished: 1) cheerful, joyful: ein d.
Einfall, letter, image, humor; d. Worte, Redensarten;
mit d. Liebenswiirdigkeit etw. sagen; 2) funny: er ver-
steht das alles d. zu erzdihlen, sie sagte es so d., dafs
alle lachen mufSten; 3) cute: ein drollides Mddchen.

In the semantics of the adjective “merkwiirdig”
we distinguish the following semes: 1) strange,
amazing: er ist unter merkwiirdigen Umstdnden ums
Leben gekommen, 2) striking in the eye: er benimmt
sich so merkwiirdig; 3) rare: merkwiirdiger Tallent.

In the semantics of the adjective “lebhaft” we
record the following semes: 1) lively: grasgriin und
lebhaft tanzt das Wasser, das lebhafte Mienenspiel
seines Gesichts, 2) cheerful (person): die Kinder sind
sehr lebhaft; 3) exciting: ein lebhaftes Gesprdch.

The semantics of the adjective “wohlgemut”
includes the following semes: 1) in a good mood:
wohlgemut machte sie sich auf den Weg, an die
Arbeit; er liefy sich nicht einschiichtern und blieb
wohlgemut,; 2) joytul: sie ldchelte wohlgemut.

The adjective lexemes “ausgelassen” and “unter-
haltsam” have the same seme: ausgelassen — very
joyful: [die beiden Hunde] die mit ausgelassenen
Spriingen ihm entgegentobten, unterhaltsam — enter-
taining: an unterhaltsamen Gédsten fehlte es nie.

In the microfield of adjectives to denote negative
emotions, the word with a wide semantic scope is the
adjective “traurig”. The adjectives that represent
this microfield are adjectives with the meaning of a
weakened sign, weak intensity, negativity.

In the semantics of the adjective "traurig", we dis-
tinguish the following semes: 1) full of sadness: ein
trauriges Gesicht machen; Bist du traurig dariiber,
dass wir ihn nicht wiedersehen werden? 2) gloomy,
worried. so, dass sie den Betroffenen voll Kummer
oder Schmerz machen; 3) pathetic: Es ist traurig,
aber wahr!; Es ist traurig, dass du das nicht einsie-
hst; Ich finde es sehr traurig, wenn ihr euch immer
streitet; Das Traurige daran ist, dass ... 4) poor: der
Garten war in einem traurigen Zustand, eine traurige
Gegend, 5) the one subject to appeal: bei etwas eine
traurige Rolle spielen; eine traurige Figur machen.

The semantics of the adjectives ‘“bekiimmert,
betriibt, triibsinnig, untrostlich, betriiblich, bedau-
erlich, verzweifelt” includes the following semes:
1) worried, gloomy, sad: ein bekiimmert es Gesicht
machen; 2) sad, gloomy: betriibte Menschen, betriibt
aussehen; 3) gloomy: in triibsinniger Stimmung ver-
fallen; jmd. ist vor Kummer triibsinnig geworden;
4) very sad: meine tiefgebeugte, in Okel Wahrheit
untrostliche Mutter; 5) sad: er hat betriibliche
Erfahrungen gemacht; die Ruinen bieten einen betrii-
blichen Anblick; 6) pitiful; inconsolable: am bedau-

erlichsten war, daf ...; ein bedauerlicher Irrtum,
Fehler, Zwischenfall, Vorfall; 7) doubtful, hopeless:
ein verzweifelter Kampf, eine verzweifelte Tat, eine
verzweifelte Lage, eine verzweifelte Situation.

In the semantics of the adjective “melancholisch”
we distinguish the following semes: 1) melan-
cholic: ein melanchjlischer Mensch; melancolisch
(gestimmt) sein; 2) gloomy: eine melancholische
Stimmung; Dazu ist's Herbst, trauriger, melancholis-
cher Herbst; 3) sad: melancholische Augen, einen
melancholischen Gesichtsausdruck haben; melan-
cholisches Ldcheln.

The adjectival lexeme
includes the following semes:

1) gloomy, troubled: sie ist heute sehr nieder-
schlagen; 2) sad, out of mood: seit kurzem ist er
so niedegeschlagen; 3) unhappy. jmd. macht einen
niedergeschlagenen Eindruck.

In the semantics of the adjective “ungliicklich” we
distinguish the following semes: 1) unhappy, sad: sie
ist tief ungliicklich dariiber, daf ...; ein u. Gesicht,
einen ungliicklichen Eindruck machen, 2) unfavora-
ble, terrible (situation): eine ungliickliche Verkettung
verschiedener Umstinde; er ist in ungliicklichen
Verhaltnissen aufgewachsen.

In the semantics of the adjective “beklagenswert”
we distinguish the following semes: 1) the one sub-
ject to complaint: ein beklagenswerter Mensch,
Zustand, Mifverstindnis, 2) unsatisfactory: die Lage
ist fiir alle hochst beklagenswert.

The semantics of the adjective “schlimm”
includes the following semes: 1) bad: das waren
damals schlimme Zeiten,; wir waren in einer schlim-
men Lage; 2) terrible, immoral: ein schlimmes
Verbrechen, ein schlimmer Beispiel geben; 3) sick,
injured: er hat einen schlimmen Finger; ein schlim-
mes Auge, Ohr.

The semantics of the adjective “erbdrmlich”
includes the following semes: 1) meager, small:
erbdrmlicher Lohn; erbdrmliches Trinkgeld, 2) poor:
weshalb ich vorhin bei dieser erbdrmlichen Gasstelle
haltmachte; 3) miserable, bad: ich war, befand mich
damals in einem erbdrmlichen Zustand.

The semantics of the adjective “jdmmerlich”
includes the following semes: 1) miserable: ein
jammerlicher Anblick; ein jimmerliches Gesicht
machen; 2) bad, horrid: sie mufiten einen jimmer-
lichen Tod erleiden; 3) pitiful: ein jdmmerliches
Geschrei, jammerlich anfangen zu weinen; 4) poor:
eine jammerliche Behausung, Gestalt; jammerlich
leben; sie waren jimmerlich gekleidet.

In the semantics of the adjective “bitter” we dis-
tinguish the following semes: 1) bitter (taste): eine
Speise hat einen bitteren Beigeschmack; die Pille

"niedergeschlagen"
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schmeckt bitter; 2) painful: ein bitteres Tropfen mis-
chte sich in die Freude, 3) reluctant: er ist durch bose
Erfahrungen bitter geworden.

Having carried out a component analysis of adjec-
tives denoting emotions, we can state that the studied
adjective lexemes convey and express feelings. In the
lexicon, emotions are transformed into emotionality.
Emotionality in modern German is reflected in two
separate variants: 1. approval — positive emotional-
ity (in our case, a group of adjectives with the domi-
nant “lustig”); 2. disapproval — negative emotionality
(in our case, a group of adjectives with the dominant
“traurig”.

It is worth noting that in the works of art we
studied, emotions of disapproval prevail. Emotions
of condemnation, aggression, dissatisfaction are
expressed more diversely than emotions of approval.
Negative emotionality is conveyed by the following
semes:

1) sad (195); 2) worried (46); 3) gloomy (54);
4) melancholic (14); 5) without mood (7); 6) unhappy
(101), 7) terrible, immoral (12); 8) unfavorable (13);
9) the one subject to appeal (4); 10) unsatisfac-
tory (4); 11) bad, unpleasant (66); 12) bitter (19);
13) painful (32),; 14) sick, injured (34); 15) reluctant
(16); 16) doubtful, hopeless (78); 17) meager, petty
(9), 18) poor (11), 19) pitiful (15).

Positive emotionality is conveyed by the follow-
ing semes:

1) humorous, witty (69); 2) amusing (19);
3) the one that brings pleasure (49); 4) unburdened
(18); 5) clear, sunny (18); 6) drunk (4); 7) happy
(145); 8) cheerful (23); 9) lively (13); 10) healthy
(3); 11) eye-catching (30); 12) strange, amazing (67);
13) cheerful, joyful (174); 14) that which brings joy
(24); 15) exciting (4); 16) funny (4).

As we can see, the group of adjectives of positive
emotionality includes lexemes that express: 1) inte-
rest; 2) joy; 3) surprise; 4) pleasure; 5) excitement;
6) happiness.

The group of adjectives of negative emotional-
ity includes lexemes that express: 1) grief; 2) anger;
3) disgust; 4) contempt; 5) fear; 6) sadness; 7) doubt;
8) regret.

A review of emotional adjectives of positive
assessment shows that among the listed emotions,
the dominant emotion is joy. The dominance of this
emotion, in our opinion, demonstrates faith in the
natural goodness of a person, his positive perception
of events in the surrounding world and other people.

It is noteworthy that among the signs and proper-
ties of negative emotions, the signs and properties of
the emotion of grief dominate. A person's painful per-
ception of life, failures, losses, and illnesses worries a
person and deprives him of peace of mind. The emo-
tion of grief, as psychologists rightly note, is caused
by a complex of reasons associated with irreparable
life losses. The emotion of fear is strong and intense,
its duration varies from instant to long. Emotions can
be controlled by the subject experiencing it.

Conclusion. So: 1. We examined the semantic
space of adjectives denoting emotions using com-
ponent analysis. 2. The semantic space of emotional
adjectives is divided into a microfield of adjectives
of positive evaluation (approval) and a microfield
of adjectives of negative evaluation (disapproval).
3. Adjectives of negative emotionality are presented
in works of fiction more widely and vividly. The pro-
posed method opens up broad prospects for further
research in lexical semantics, closely combining the
ideas of cognitive linguistics and methods of quanti-
tative linguistics.
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